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ATTENZIONE:Le informazioni contenute nel presente documento possono essere aggiornate o completate da documenti aggiuntivi, presenti nella
confezione del palo o del prodotto da installare.
WARNING: The information provided in this document may be updated or completed through the use of additional documents, supplied in the
packaging of the pole or of the product to be installed.
ATTENTION:Les renseignements fournis dans ce document peuvent être actualisés ou complétés par des documents complémentaires, compris
dans l'emballage du mât ou du produit à installer.
ACHTUNG: Die in vorliegendem Dokument enthaltenen Informationen können aktualisiert oder durch zusätzliche, in der Verpackung des Masten
oder des zu installierenden Produkts befindlichen Unterlagen integriert werden.
BELANGRIJK: De informatie in het huidige document kan worden bijgewerkt of vervolledigd door aanvullende documenten die kunnen worden
teruggevonden in de verpakking van de paal of in die van het te installeren product.
ATENCIÓN: La información contenida en el presente documento se puede actualizar o completar con documentos anexos, presentes en el embalaje
del poste o del producto que se va a instalar.
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Certificato - Certificate
Certificat - Zertifikat

Certificaat - Certificado
(n°)

TIPO VERIFICA PROGETTO - PROJECT VERIFICATION TYPE
TYPE DE VÉRIFICATION DU PROJET - ART DER PROJEKTPRÜFUNG

TYPE CONTROLE ONTWERP  -  TIPO VERIFICACIÓN PROYECTO
C

Classe del fattore del carico parziale - Class of the partial load factor
Classe du facteur de charge partielle - Klasse des Teillastfaktors

Klasse van de factor van gedeeltelijke belasting
Clase del factor de carga parcial

EN40-3-3 par. 5.4

Coefficiente di altitudine - Altitude coefficient
Coefficient d'altitude - Höhenkoeffizient

Hoogte-coëfficiënt - Coeficiente de altitud
( Calt )EN40-3-1 par. 3.2.2

Prestazioni in caso di urto con un veicolo (classe)
Performance in the event of a collision with a vehicle (class)

Performances en cas de choc avec un véhicule (class)
Leistung im Fall eines Fahrzeugaufpralls (Klasse)

Prestaties in geval een voertuig tegen het product botst (klasse)
Prestaciones en caso de choque con vehí culo (clase)

DATI  TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÉES TECHNIQUES - TECHNISCHE DATEN - TECHNISCHE GEGEVENS - DATOS TÉCNICOS

Velocità del vento di riferimento /Categoria di terreno
Reference wind speed / Terrain category

Vitesse du vent de référence / Catégorie du sol
Bezugswindgeschwindigkeit / Bodenkategorie

Snelheid van de referentie-wind /Categorie grond
Velocidad viento de referencia / Categorí a suelo

( m/s cat. )

Classe di inflessione - Deflection class
Classe de fléchissement - Durchbiegungsklasse

Inflectie-klasse - Clase de inflexión
(%)

Coefficente topografico - Topography factor
Coefficient topographique -  Topografischer Koeffizient

Topografische coëfficiënt - Coeficiente topográfico
(f)EN40-3-1 par. 3.2.5

Area esposta al vento dei prodotti installati
Area exposed to the wind of the products installed

Zone exposée au vent des produits installés
Dem Wind ausgesetzter Bereich der installierten Produkte

Oppervlak dat blootstaat aan de wind van de geï nstalleerde producten
Superficie expuesta al viento de los productos instalados

( mq )

Peso dei prodotti installati
Weight of the products installed

Poids des produits installés
Gewicht der installierten Produkte

Gewicht van de geï nstalleerde producten
Peso de los productos instalados

( kg )
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EN40-3-3 en base a los parámetros indicados en la tabla de datos técnicos.
POSIZIONE PORTELLA - POSITION OF INSPECTION LID - POSITION DU VOLET D'INSPECTION
TÜRPOSITION - POSITIE INSPECTIELUIK - POSICIÓN PUERTA DE REGISTRO

NO OK NO OK
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Art. S

5001000

Le dimensioni del plinto di fondazione dipendono dalla specifica installazione e ricadono sotto la responsabilità dell’installatore.

The size of the foundation plinth depends on the specific installation and is the installer's responsibility.

Les dimensions du massif de fondation dépendent de l'installation spécifique et tombent sous la responsabilité de l'installateur.

Die Abmessungen der Bodenplatte hängen von der spezifischen Installation ab und unterliegen der Verantwortung des Installateurs.

De afmetingen van de funderingsplint hangen af van de specifieke installatie en vallen onder de volledige verantwoordelijkheid van de
installateur.

Las dimensiones del plinto de fundación dependen de la instalación específica y caen bajo la responsabilidad del instalador.
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INSTALLAZIONE DEL PALO - POLE INSTALLATION - INSTALLATION DU MÂT
MASTINSTALLATION - INSTALLATIE VAN DE PAAL - INSTALACIÓN DEL POSTE

MESSA A TERRA DEI PALI
POLE EARTHING

MISE A LA TERRE DES MÂTS
ERDUNG DER MASTEN
AARDEN VAN DE PALEN

TOMA A TIERRA DE LOS PALOS

  art .  1287 - 1288
1289 - 1290
1291 - 1292
1545 - 1547
1561 - 1562
1565 - 1597

1598  - 1599
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  art .  1205 - 1274 - 1287 - 1288
1291 - 1542 - 1543 - 1544
1545 - 1561 - 1562 - 1565
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Per l'aggancio della morsettiera è necessario utilizzare l'apposito accessorio fornito dal suo costruttore.

To fix the terminal board onto the pole, you will need the purpose-provided accessory supplied by the manufacturer.

Pour accrocher le bornier, utilisez l’accessoire prévu fourni par son fabricant.

Verwenden Sie für die Befestigung des Klemmenbretts am Mast das geeignete, vom  Hersteller vorgesehene Zubehör.

Voor het bevestigen van het klemmenbord moet het hiervoor bestemde accessoire, door de betreffende fabrikant geleverd, worden gebruikt.

Para enganchar el tablero de bornes, es necesario utilizar el accesorio correspondiente suministrado por el fabricante.

INSTALLAZIONE DEL TAPPO - FITTING THE CAP - MONTAGE DU BOUCHON
INSTALLATION DES DECKELS - INSTALLATIE VAN DE DEKSEL - INSTALACION DE LA TAPA

sigillante siliconico
silicon seal

collant au silicone
Silikon-Dichtungsmasse

silicon stopper
sellado con sliconas
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N.B.: Il grado di protezione del sistema, é garantito soltanto se si effettua
correttamente l'operazione di siliconatura.
N.B.: Thedegree of protection of the  system is only guaranteed if silicone is
applied correctly.
N.B.: L'indice de protection  du système n'est garanti que si  l'opération
concernant l'application de silicone est effectuée correctement.
N.B.: Die Schutzart  des Systems wird nur dann gewährleistet, wenn ein
korrektes Abdichten mit Silikon erfolgt.
N.B.: De protektiegraad  van het  systeem is alleen gegarandeerd als het silicone
aanbrengen op de juiste wijze is uitgevderd.
NOTA: Se garantiza el grado de protección  del sistema, únicamente cuando se
ha efectuado correctamente la operación de sellado con silicona.

Per  l'utilizzo delle morsettiere, come previsto a catalogo, fare riferimento al foglio istruzione relativo.
Before using the terminal blocks, please refer to the relevant instruction sheet - as stated in the catalogue.
Pour l’utilisation des borniers, tel qu’il est prévu dans le catalogue, veuillez vous reporter à la notice correspondante.
Bezüglich der Verwendung der Klemmenbretter, wie im Katalog vorgesehen, ziehen Sie bitte das entsprechende Unterweisungsblatt zu Rate.
Voor het gebruik van de kroonsteentjes, zoals voorzien in de catalogus, wendt u zich tot het betreffende instructieblaadje.
Para la utilización de las clemas de conexiones, según ilustrado en el catálogo, hágase referencia a la hoja de instrucciones correspondiente.
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art. 1545 - 1547 - 1561 - 1562 - 1565 - 1597 - 1598 - 1599

LEGNO COMPENSATO MARINO
MARINE PLYWOOD

CONTRE-PLAQUE MARINE
 BOOTSBAUSPERRHOLZ

MULTIPLEX MARINO
MADERA CONTRACHAPADA MARINA

D

S M5 x 25/30

N

M5x20

L

  art. B972
B944

art. 1863
o simile

or similar
ou similaire

oder ähnliche
of soortgelijk

o similar
Non forniti
By others

Non fournis
Nicht mitgeliefert
Niet bijgeleverd

No suministrados
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